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Welcome 



Thanks for joining 

We will be having open mikes from today. 

Type the question and if you want to ask 
yourself, let us know 
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Shantipatha QllPcWI6 



3* ^ HIcJcJcJ I ^ ^ff 3p^> I 
^ cff4 ch<o||o|^, | 

$> QTrf^cT: STT^cT: STT^cT: I 



May (the Almighty) be favorable to both (the teacher and 
the student) of us together. May (He) protect both us 
together. May the learning of both of us be lustrous. May 
we both not hate any one. Om Peace Peace Peace. 
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Subhashita 56 



cpST ^ fcT^fH gT# ohsfr ^tiSTRT 3TT^T i 

s 

TTcTufl' fSftg^frT 3t^r ch<h cWoHchi<h i i 

vesam na visvaset prajiio veso dosayajayate I 
ravano bhiksurupenajaharajanakatmajam II 

eta- Dress, ^T- Not, fcT^fcT- fcTO- To Trust, tfRT- A wise man, efal"- faftg- Beggar, 
ol^K-?"- To kidnap, oic-icn- King Janaka, 3llc<Hall- Daughter. 

A wise man should not trust (a person from his) dress. Dress can mislead. Ravana 
kidnapped the daughter of Janaka (Slta) in the disguise of a beggar. 
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Subhashita 57 



3TcJ frTHfcT HjI^n) ^T cj £HI£HcH 1 1 

durjanah priya vaditi naitad visvasakaranam I 

madhu tisthati jihvagre hrdaye tu halahalam 1 1 

^^T- Wicked person, ftilcllftcH- Sweet speaker, £T- Not, fcp^TRT- Belief, chKU|- 
Reason, 3T^J- Honey, PlBfrl-^- To stay, RS^T- Tongue, f3*T- Heart, £cHI£cH 

Poison. 

(Even) If a wicked person talks sweetly, it is not a reason for believing in him. There is 
honey on the tip of his tongue but the heart is full of poison. 
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Subhashita 58 



qfifmt 6lH«Hlcbl?> cHoHJMI<*JcW> gRW I 
^eTRT cTef TK5TT cIMMJ ^fct cRW 1 1 
paksinam balamakase matsyanamudakam balam I 
durbalasya balam raja balanam rodanam balam 1 1 

qf§fcT- Bird, *TcT- Strength, STTcm'^r- Sky, ZT^RI- Fish, 35«P- Water ^H- 

Weak, U^\- King, sTTeT- Child, Tt^T- Crying. 

HRW+aTT^TQt = clHcHlchlQt, cHoKIMIcH + icicbcH = cHoKIMIcH^cH. 

Sky is the (limit of the) strength of birds. Water is the (limit of the) strength of 
the fish. King is the strength of weak, while crying is the strength of the 

child. 
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Subhashita 59 



*TRJ >H>^Kcl ^9TR t^ ^PRJ M fifed IH I 

dr^r fci*diftdi ^Ri^HRi«r^RcjicW% 1 1 

jasta sahcarate desan sevate yastu panditan I 
tasya vistarita buddhistailabindurivambhasi I I 

4J:«Kcl-*OT+*R- To wander, travel, ^F- Place, ^cj^-^cT- To stay, Mpfed- 
The wise person, fcT^cTTftcTT- Spread, ^f^"- Knowledge, c^eT- Oil, R|g-<^- 
Drop, fcT- Like, 3WRT -Water. 2T:+cJ = ^TRJ, 5fe:+c^dR|«r^:+fcr+ 

3TC=£r% = ^^dRic^Rcjiwrf^r i 3<*pr fffe^: - ^dRk^ i 

The knowledge of the man, who goes to different places and stays in the 
company of the wise, spreads like a drop of oil on water. 
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Subhashita 60 



sR* wjt wj wjt ^Tarr wjjt g^Tfer wjtcr i 

a^T cl^cT f^ 3TSJT 2TRT 3=rat ^ 4JH«McH 1 1 
dadhi madhuram madhu madhuram draksa madhura sudhapi madhuraiva I 
tasya tadeva hi madhuram yasya manoyatra samlagnam I I 

SRt- Curds, 3T^- Sweet, WJ- Honey, ^TaT- Grape, gSJT- Nectar, 3Tft- Also, 
a^-That, ZR^-Mind, ^T- Where, ^TeR^T- Attached. 

S N 

gsn + 3rf£r = gwft", ztsjjt + ^ = zr^cr, HcT + w = a^r i 

Sweet is the curds, sweet is the honey. Sweet are the grapes and sweet is also 
the nectar; (yet) that is sweet for one where oneiEs mind is attached. 
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Subhashita 61 



HS^m) ^^t mn f^r^r w[ut < ^w 1 1 

laksmirvasati jih vagre jih vagre mitrabandha vah I 
jihvagre bandhanam praptam jihvagre maranam dhruvam II 

era=3tr- Wealth, cRTf^- cRT To reside, f^TfT- Tongue, 3TCT- Tip, fJpT- 
Friend, GTTF^cr- Relative, ^R- Bondage, mH- To get, ZTTW- Death, 

< ?JcT- Really. 

cTC3fr + cRTf^t = eTa-crflci^Pl, f^RTT: 3TCT, dR^Hd - f^M), f?HlfOl *T 

gTTPSTcTT: IT- f^Rcl^TcTT: I 



On the tip of (one^Es) tongue resides (pride of one^Es) wealth. Friends and 
relatives are ("made or broken) on the tip of (one^Rs) tnnpiie. A person pets 
wednesbound byo([mntimeTy and unwatotaduEi®entaif)ohis tongue. Death really resides 9 



Subhashita 62 



5ctK*lRdMi g cpg^cT $£«cb<H 1 1 
£ja/7? nijahparo ceti ganana laghucetasam I 
udaracaritanam tu vasudhaiva kutumbakam II 

f^3T- Own, tR- Other. 7TURT- Distinguish, Counting, c^J- Mean : ^f- 
Mind, 33K- Noble, cRTOT- Earth, JiWcb- Family.^ + flH 

^fcti 3^^+ TTq- = crg^cr i, 3^r ^ffcr ^trt *t:, 3wt i 

iciK^ftdldlcH I 



The mean-minded people distinguish between their own people and the other. 
However, for noble hearted people the whole earth is like their own family. 
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Subhashita 63 



cilildl ^cHlillQ cZRWRTricI >H>^ld 1 1 
apurvah kopi kosoyam vidyate tava bharad I 
vyayato vrddhimayati vyayamayati sahcayat II 

3T*Jq- Extraordinary, cffTST- Treasure, fcRJ^"- fcJcJ-To exist, era"- <^<Hc;- 
(You) Yours, 3TRcft- Goddess, cZRT- Consumption, cJT^f"- Increment, 
3TRTT^r- 3TMTT- To come, cZRT- Loss, >H>^- Storage. 

c?r:+3Tfer=c?frsfer, ^r:+3T^=^frs^T, c[f|^+3TP^=c[^cHiiiif?i, 

cZRW+3TFTTf^" = cilildHl^lQl 



O Goddess of learning, this treasure of yours is extraordinary. It increases, 
when it is consumed while it poes on diminishing when it is stored away. 
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^rfs^T: $cfr fcRTT 5^fr fc^ni%T: gsm 1 1 

sukharthicet tyajet vidyam vidyarthicet tyajet sukham I 
sukharthinah kuto vidya kuto vidyarthinah sukham II 

^sIIkJcT- Pleasure- seeker, "qcT- If c^TaT- To give up, Tcf^JT- Knowledge, 
fcRJTfs^T- Knowledge- seeker, ^3"- Pleasure, 5^ : ~ How. 
^EOT 3T2^ $fct gW^ft | RKIIcH 3T5^ ^t fcRJTSft | 

If you long for pleasure, give up the desire for learning. If you long for 
knowledge, give up the desire for pleasure. How can a pleasure- seeker get 
knowledge? How can a knowledge- seeker get pleasure? 
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3Tf^RTH crfeT^I ^iQcHMId ^ft^T: I 
fcREt TTcTuft dV^llciQ ^TcR" cH^T I 

atidanat balirbaddho hyatimanat suyodhanah I 
vinasto ravano laulyadati sarvatra varjayet II 

3ff^"- Excess, cJFT- Donation, crfoT- King Bali, eRJ- Bound, 3TFT- Self- 
conceit, gZTtS^T- Suyodhana, fc^T^- fcT ^TQT- To destroy, cftc^T- Greed, 

cicH- To avoid. 

s 

crf^T: + cHg": = <s|f?|^:, f^ + ^QcHMId = ^iQcHMId, effe^TTFT + 3tf^T 

= dV^lldlQ I 

King Bali was bound due to excessive liberality. Suyodhana (lost) because of 
excessive self-conceit. Rnvnrm was destroyed because of excessive preed. 
Wednesday, April 28, 2010 (Hence) one shouldoawGadn©!x©esses every where. 
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cRTf^T 2^T cj^: W3\ 3Tcrf^r 2TRH: I 
*T XTcT ^TCRT^TRT ^> c|*HJ|RVi ^!§<1«H 1 1 
vanani dahato vahneh sakha bhavati marutah I 

sa eva dipanasaya krse kasyasti sauhrdam II 

cRT- Forest, Z&- To burn, crf^- Fire, <HfisM- Friend, ^TcTfcT- 9^- 37cT- To be, 
3TC?T- Wind, £nT- Lamp, ^f- Weak, tfff^- Friendship^ 
cJvRI + 3Tf^FT = cb^KllFPd I 

The wind becomes a friend of the fire that burns forests. The same (wind) 
extinguishes a lamp. Who would hold friendship with a weak (person)? 
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ft^MlcKWcil^d *Tcf d/^lPd 3T^TcT: I 
d^cHld^cl cRrTczf cTEJ^ cffl" ciR^dl II 
priyavakyapradanena sarve tusyanti jantavah I 
tasmattadeva vaktavyam vacane ka daridrata II 

RRT- Liking, cJTcRT- Speech, sentence, TORT- Gift, d/^|Pd- cJ*T- To 
satisfied, olc-cj- Person, rR^TTcT- Therefore, c|t|c-|- Speech, (JKsJcTT- 
Scarcity. ^RTTH + cTcT + ^ = d>hHld£c] |, ftRT c||c|-i|<H uf^ncROT, 
RRTcTTcRrRr WW u RRTcncRTTOR^T,^T u RRTcncRTTOT^T I 

All men are satisfied by the gift of kind (gentle) speech (which they like). 
Therefore such should be the speech. Why should there be a scarcity of 
(kind and gentle words) in your speech? 
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*rf: Jfp: ^eT: ^: ^ftcT ?£TcTC: ^eT: I 
*ri": ?ll<Hlfa cHc-^|U| ^fT ^cT ?ll<Hjft 1 1 
sarpah krurah khalah krurah sarpat kruratarah khalah I 
sarpah samyati mantrena durjano naiva samyati II 

^- The cobra, 9frf- Cruel, ^eT- The wicked person, Qlld-i|Q- 3RT- To 
calm, to pacify, <H<r^- Sacred formula. cT + IJcT = cTcl" | 

The cobra is cruel. The wicked person also is cruel. The wicked person is more 
cruel than the cobra. The cobra can be pacified by a sacred formula 
(mantra), but a wicked person can never (be pacified). 
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Subhashita 69 



3HlcH!| ^Tc?fr Srf": gqiT: $d<JlMc|>: 1 1 

pradose dlpakascandrah prabhate dlpako ravih \ 

trailokye dlpako dharmah suputrah kuladlpakah II 

^Hsr- Night, ^Tc?T- Lamp, ^=g3RT- The moon, g£n7T- Morning, tfcT- The 
sun, 3dW^lcH- The three worlds, £OT- The righteousness, ^J5^~ A good 

son, ^>cHqIm<^>- The lamp of the family. 

^TCTcfT: + xXF$: = 3tW£rF£: | 5RTTUT1 eff^RT <H<HI£I<: u ^eftcRT, ^K^PT 

^TCTcF: u^Hc^Mcb: I 

The moon is the lamp at night. The sun is the lamp in the morning (during the 
day). Righteousness is the lamp in the three worlds. A good son is the lamp 

of the family. 
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Subhashita 70 



XTcf y>(?fc|cbl}u| f^rr gfcf ST f^rf^r 1 1 

yatha hyekena cakrena na rathasya gatirbhavet I 

evam purusakarena vina daivam na sidhyati II 

2T2JT- As, T?cF- One^- Wheel, T^T- Chariot,^- Speed, T&- Just as, 
y*fc|cbl}u|- Human striving, fcRT- Without,^- Luck, fa«rf^- f^TC; 
To Obtain, f^ + Tjc^ = £%ST, J]f$: + £[% = arf^tfcTcT I 

Just as a chariot cannot move with one wheel, the luck (of a person) cannot 

shine forth (yield fruit) without human striving. 
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Subhashita 71 



patre tyagl gune rag! samdhibhagl ca bandhusu I 
sastre boddha rane yoddha purusah pancalaksanah II 

m^"- Proper, c^J I d I - Donation, d l u l- Virtue, TRT- Respect, 3TTO"- Division, 
cTFSj- Relative, 3TTW- Science,^"- Knower, *UT- Battlefield, ^7- 
Warrior, g^T- Person, M^-^j - Five, eTST^T- Characteristic. 

An excellent person has the following five characteristics: he gives (donates) to 
the proper person, he has respect for virtue, he divides the shares (of 
property) properly among the relatives, he knows sciences and he shows 

bravery in the battlefield. 
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Subhashita 72 



iWr ^rf^a jj^cci ^mat ^rrf^a mm*«h i 

cHlPd: cfx^r ^TT^H ^T £RI Tlrf^a 3TTCRT: 1 1 
pathato nasti murkhatvam japato nasti patakam \ 
mauninah kalaho nasti na bhayam casti jagratah II 

TO- To study, Jj^rcJ- Stupidity, 3PT- To recite, m^^- Sin, tfteT- Silence, 

<*>d£- Quarrel, 9T2T- Fear. 

^r + arf^a = arf^a, ^ + arf^a = ^nf^a i 



One who keeps studying shreds stupidity. One who keeps reciting (scriptures) 
abhores sins. One who observes silence does not quarrel. One who keeps 

awake has no reason to fear. 
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Subhashita 73 



qcf cRrf% dc$ ^<H cfg": g^t flcfcT I 
<Mlc|ov>n^d cTc^lt^T ^T *£§ cR^T 1 1 
purve vayasi tatkuryadyena vrddhah sukhl vaset \ 
yavajjlveta tatkuryadyena pretya sukham vaset II 

tJcT- Earlier, previous, cRRT- Life, cfg"- Old age, ^fisM- Happily, tfc^T- 

After death. 
cTcT + cpftcT + ^T = dc$^<H, ^TcRT + 3f|c|7f =ilNcroil^d I 

One should do that in one^Es earlier life by means of which one would live 
happily in old age. As long as one lives one should do that by means of 
which one would be happy (even) after death. 
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Subhashita 74 



^sft" cRrf^T WT fcRJT >Mc<Hdl 5$: I 
^jft <HJI<nH W^T ^^T ^lc-i|o|cn«HP 1 1 
gate' pi vayasi grahya vidya sarvatmana budhaih I 
yadyapi syanna phalada sulabha sanyajanmani II 

cRRf- Age, 3TT^T- Acquire, fcfcTT- Knowledge, WloHdl- Wholeheartedly, 
S ^T- Wise,WR- Fruitful. ^oW- Easy, 3JFZT- Next, olc-<H<H- Life. 

^ + 3rf£r = ^f£r, ^ + 3rf£r = ^rftr. ^rtth + ^t = ^rtt^t, *tt + 

3lG-i|olGn<HP = ^Ic-ildcntHi^l I 

The wise should wholeheartedly acquire knowledge even when they are 
advanced in age. If it does not yield fruit (during this life) it will be easier to 

get it (the knowledge) in the next life. 
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Thank you for attending 



Send email to 
sanskrit.forum@gmail.com 



sanskrit.forum@gmail.com 
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